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 מגילת אסתר (פרק א') )1

(א) וַיְהִי בִּימֵי אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הוּא אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֹּלֵךְ מֵהֹדּוּ וְעַד 
כּוּשׁ שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִיָה: (ב) בַּיָּמִים הָהֵם כְּשֶׁבֶת 

ר בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה: (ג) הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַל כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ אֲשֶׁ 
עָשָׂה מִשְׁתֶּה לְכָל שָׂרָיו וַעֲבָדָיו חֵיל פָּרַס  בִּשְַׁת שָׁלוֹשׁ לְמָלְכוֹ

(ט) גַּם וַשְׁתִּי [...] וּמָדַי הַפַּרְתְּמִים וְשָׂרֵי הַמְּדִיוֹת לְפָָיו: 
לַמֶּלֶךְ הַמַּלְכָּה עָשְׂתָה מִשְׁתֵּה ָשִׁים בֵּית הַמַּלְכוּת אֲשֶׁר 

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ: ס (י) בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי כְּטוֹב לֵב הַמֶּלֶךְ בַּיָּיִן אָמַר 
לִמְהוּמָן בִּזְּתָא חַרְבוָֹא בִּגְתָא וַאֲבַגְתָא זֵתַר וְכַרְכַּס שִׁבְעַת 
הַסָּרִיסִים הַמְשָׁרְתִים אֶת פְֵּי הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ: (יא) לְהָבִיא 

תִּי הַמַּלְכָּה לִפְֵי הַמֶּלֶךְ בְּכֶתֶר מַלְכוּת לְהַרְאוֹת אֶת וַשְׁ 
הָעַמִּים וְהַשָּׂרִים אֶת יָפְיָהּ כִּי טוֹבַת מַרְאֶה הִיא: (יב) וַתְּמָאֵן 
הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי לָבוֹא בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּיַד הַסָּרִיסִים וַיִּקְצֹף 

בָּעֲרָה בוֹ: (יג) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ לַחֲכָמִים הַמֶּלֶךְ מְאֹד וַחֲמָתוֹ 
יֹדְעֵי הָעִתִּים כִּי כֵן דְּבַר הַמֶּלֶךְ לִפְֵי כָּל יֹדְעֵי דָּת וָדִין: (יד) 
וְהַקָּרֹב אֵלָיו כַּרְשְָׁא שֵׁתָר אַדְמָתָא תַרְשִׁישׁ מֶרֶס מַרְסְָא 

ֵי הַמֶּלֶךְ הַיֹּשְׁבִים מְמוּכָן שִׁבְעַת שָׂרֵי פָּרַס וּמָדַי רֹאֵי פְּ 
רִאשָֹׁה בַּמַּלְכוּת: (טו) כְּדָת מַה לַּעֲשׂוֹת בַּמַּלְכָּה וַשְׁתִּי עַל 
אֲשֶׁר לאֹ עָשְׂתָה אֶת מַאֲמַר הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בְּיַד הַסָּרִיסִים: 
ס (טז) וַיּאֹמֶר מומכן מְמוּכָן לִפְֵי הַמֶּלֶךְ וְהַשָּׂרִים לאֹ עַל 

מֶּלֶךְ לְבַדּוֹ עָוְתָה וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה כִּי עַל כָּל הַשָּׂרִים וְעַל כָּל הַ 
הָעַמִּים אֲשֶׁר בְּכָל  מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ: (יז) כִּי יֵצֵא 
דְבַר הַמַּלְכָּה עַל כָּל הַנָּשִׁים לְהַבְזוֹת בַּעְלֵיהֶן בְּעֵיֵיהֶן בְּאָמְרָם 

חַשְׁוֵרוֹשׁ אָמַר לְהָבִיא אֶת וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה לְפָָיו וְלאֹ  הַמֶּלֶךְ אֲ 
בָאָה: (יח) וְהַיּוֹם הַזֶּה תּאֹמַרְָה שָׂרוֹת פָּרַס וּמָדַי אֲשֶׁר 
שָׁמְעוּ אֶת דְּבַר הַמַּלְכָּה לְכֹל שָׂרֵי הַמֶּלֶךְ וּכְדַי בִּזָּיוֹן וָקָצֶף: 

א דְבַר מַלְכוּת מִלְּפָָיו וְיִכָּתֵב בְּדָתֵי (יט) אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב יֵצֵ 
פָרַס וּמָדַי וְלאֹ יַעֲבוֹר אֲשֶׁר לאֹ תָבוֹא וַשְׁתִּי לִפְֵי הַמֶּלֶךְ 
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וּמַלְכוּתָהּ יִתֵּן הַמֶּלֶךְ לִרְעוּתָהּ הַטּוֹבָה מִמֶּנָּה: (כ) 

כָל מַלְכוּתוֹ כִּי רַבָּה הִיא וְִשְׁמַע פִּתְגָם הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה בְּ 
וְכָל הַנָּשִׁים יִתְּוּ יְקָר לְבַעְלֵיהֶן לְמִגָּדוֹל וְעַד קָטָן: (כא) וַיִּיטַב 
הַדָּבָר בְּעֵיֵי הַמֶּלֶךְ וְהַשָּׂרִים וַיַּעַשׂ הַמֶּלֶךְ כִּדְבַר מְמוּכָן: (כב) 

ל מְדִיָה וּמְדִיָה וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶל כָּל מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ אֶ 
כִּכְתָבָהּ וְאֶל עַם וָעָם כִּלְשׁוֹוֹ לִהְיוֹת כָּל אִישׁ שֹׂרֵר בְּבֵיתוֹ 

  וּמְדַבֵּר כִּלְשׁוֹן עַמּוֹ:

1 This is what happened back when Ahasuerus lived, the very Ahasuerus who ruled from India 
to Cush—one hundred twenty-seven provinces in all. 2 At that time, Ahasuerus ruled the 
kingdom from his royal throne in the fortified part of Susa. 3 In the third year of his rule he 
hosted a feast for all his officials and courtiers. The leaders of Persia and Media attended, along 
with his provincial officials and officers. […] 9 At the same time, Queen Vashti held a feast for 
women in King Ahasuerus' palace. 10 On the seventh day, when wine had put the king in high 
spirits, he gave an order to Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, Abagtha, Zethar, and Carcas, 
the seven eunuchs who served King Ahasuerus personally. 11 They were to bring Queen Vashti 
before him wearing the royal crown. She was gorgeous, and he wanted to show off her beauty 
both to the general public and to his important guests. 12 But Queen Vashti refused to come as 
the king had ordered through the eunuchs. The king was furious, his anger boiling inside. 13 
Now, when a need arose, the king would often talk with certain very smart people about the 
best way to handle it. They were people who knew both the kingdom's written laws and what 
judges had decided about cases in the past. 14 The ones he talked with most often were 
Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan. They were seven very 
important people in Persia and Media who, as the kingdom's highest leaders, were in the king's 
inner circle. So the king said to them, 15 "According to the law, what should I do with Queen 
Vashti since she didn't do what King Ahasuerus ordered her through the eunuchs?" 16 Then 
Memucan spoke up in front of the king and the officials. "Queen Vashti," he said, "has done 
something wrong not just to the king himself. She has also done wrong to all the officials and 
the peoples in all the provinces of King Ahasuerus. 17 This is the reason: News of what the 
queen did will reach all women, making them look down on their husbands. They will say, ‘King 
Ahasuerus ordered servants to bring Queen Vashti before him, but she refused to come.' 18 
This very day, the important women of Persia and Media who hear about the queen will tell the 
royal officials the same thing. There will be no end of put-downs and arguments. 19 Now, if the 
king wishes, let him send out a royal order and have it written into the laws of Persia and Media, 
laws no one can ever change. It should say that Vashti will never again come before King 
Ahasuerus. It should also say that the king will give her royal place to someone better than she. 
20 When the order becomes public through the whole empire, vast as it is, all women will treat 
their husbands properly. The rule should touch everyone, whether from an important family 
or not." 21 The king liked the plan, as did the other men, and he did just what Memucan said. 
22 He sent written orders to all the king's provinces. Each province received it written in its 
own alphabet and each people received it in its own language. It said that each husband should 
rule over his own house. 
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זָכַר --אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה כְּשֹׁךְ חֲמַת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ(א) 
: (ב) ִגְזַר עָלֶיהָ -עָשָׂתָה, וְאֵת אֲשֶׁר-וַשְׁתִּי וְאֵת אֲשֶׁר-אֶת

יְבַקְשׁוּ לַמֶּלֶךְ ְעָרוֹת   הַמֶּלֶךְ, מְשָׁרְתָיו:-וַיּאֹמְרוּ ַעֲרֵי
-וְיַפְקֵד הַמֶּלֶךְ פְּקִידִים, בְּכָל: (ג) טוֹבוֹת מַרְאֶהבְּתוּלוֹת, 

בְתוּלָה טוֹבַת מַרְאֶה -ַעֲרָה-כָּל-מְדִיוֹת מַלְכוּתוֹ, וְיִקְבְּצוּ אֶת
יַד הֵגֶא סְרִיס הַמֶּלֶךְ -בֵּית הַנָּשִׁים, אֶל-שׁוּשַׁן הַבִּירָה אֶל-אֶל

וְהַנַּעֲרָה, אֲשֶׁר תִּיטַב (ד) : שֹׁמֵר הַנָּשִׁים; וְָתוֹן, תַּמְרֻקֵיהֶן
תִּמְלֹךְ, תַּחַת וַשְׁתִּי; וַיִּיטַב הַדָּבָר בְּעֵיֵי הַמֶּלֶךְ, --בְּעֵיֵי הַמֶּלֶךְ

 וּשְׁמוֹ הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן הָיָה יְהוּדִי אִישׁ) ה( :וַיַּעַשׂ כֵּן
) ו: (ייְמִיִ  אִישׁ קִישׁ בֶּן שִׁמְעִי בֶּן יָאִיר בֶּן מָרְדֳּכַי
 עִם הָגְלְתָה אֲשֶׁר הַגֹּלָה עִם מִירוּשָׁלַיִם הָגְלָה אֲשֶׁר
 מֶלֶךְ ְבוּכַדְֶאצַּר הֶגְלָה אֲשֶׁר יְהוּדָה מֶלֶךְ יְכְָיָה
 דֹּדוֹ בַּת אֶסְתֵּר הִיא הֲדַסָּה אֶת אֹמֵן וַיְהִי) ז: (בָּבֶל
 בַתוְטוֹ תֹּאַר יְפַת וְהַנַּעֲרָה וָאֵם אָב לָהּ אֵין כִּי

 לוֹ מָרְדֳּכַי לְקָחָהּ וְאִמָּהּ אָבִיהָ  וּבְמוֹת מַרְאֶה
 וּבְהִקָּבֵץ וְדָתוֹ הַמֶּלֶךְ דְּבַר בְּהִשָּׁמַע וַיְהִי) ח: (לְבַת

 וַתִּלָּקַח הֵגָי יַד אֶל הַבִּירָה שׁוּשַׁן אֶל רַבּוֹת ְעָרוֹת
: יםהַנָּשִׁ  שֹׁמֵר הֵגַי יַד אֶל הַמֶּלֶךְ בֵּית אֶל אֶסְתֵּר

 לְפָָיו חֶסֶד וַתִּשָּׂא בְעֵיָיו הַנַּעֲרָה וַתִּיטַב) ט(
 וְאֵת לָהּ לָתֵת מָוֹתֶהָ  וְאֶת תַּמְרוּקֶיהָ  אֶת וַיְבַהֵל
 הַמֶּלֶךְ מִבֵּית לָהּ לָתֶת הָרְאֻיוֹת הַנְּעָרוֹת שֶׁבַע

1 Sometime later when King Ahasuerus was less angry, he remembered Vashti, what she had 
done, and what he had decided about her. 2 So his young male servants said, "Let the king have 
a search made for beautiful young women who haven't yet married. 3 And let the king choose 
certain people in all the royal provinces to lead the search. Have them bring all the beautiful 
young women together to the fortified part of Shushan, to the women's house, to the care of 
Hegai the king's eunuch in charge of the women so that he might provide beauty treatments 
for them. 4 Let the young woman who pleases you the most take Vashti's place as queen." The 
king liked the plan and implemented it. 5 Now there was a Jew in the fortified part 
of Shushan whose name was Mordecai, Jair's son. He came from the family 
line of Shimei and Kish; he was a Benjaminite. (6 Benjaminites had been 
taken into exile away from Jerusalem along with the group, which included 
Judah's King Jeconiah, whom Babylon's King Nebuchadnezzar exiled to 
Babylon.) 7 Mordecai had been a father to Hadassah (that is, Esther), 
though she was really his cousin, because she had neither father nor mother. 
The girl had a beautiful figure and was lovely to look at. When her parents 
died, Mordecai had taken her to be his daughter. 8 When the king's order 
and his new law became public, many young women were gathered into the 
fortified part of Shushan under the care of Hegai. Esther was also taken to 
the palace to the care of Hegai, the one in charge of the women. 9 The young 
woman pleased him and won his kindness. He quickly began her beauty 



  2

  לאֹ) י( :הַנָּשִׁים בֵּית לְטוֹב ַעֲרוֹתֶיהָ  וְאֶת וַיְשַׁנֶּהָ 
  מָרְדֳּכַי כִּי מוֹלַדְתָּהּ וְאֶת עַמָּהּ אֶת אֶסְתֵּר ידָההִגִּ 
  וָיוֹם יוֹם וּבְכָל) יא: (תַגִּיד לאֹ אֲשֶׁר עָלֶיהָ  צִוָּה

  אֶת לָדַעַת הַנָּשִׁים בֵּית חֲצַר לִפְֵי מִתְהַלֵּךְ מָרְדֳּכַי
ה (יב) וּבְהַגִּיעַ תֹּר ַעֲרָ : בָּהּ יֵּעָשֶׂה וּמַה אֶסְתֵּר שְׁלוֹם

וְַעֲרָה לָבוֹא אֶל הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ מִקֵּץ הֱיוֹת לָהּ כְּדָת הַנָּשִׁים 
שְֵׁים עָשָׂר חֹדֶשׁ כִּי כֵּן יִמְלְאוּ יְמֵי מְרוּקֵיהֶן שִׁשָּׁה חֳדָשִׁים 
בְּשֶׁמֶן הַמֹּר וְשִׁשָּׁה חֳדָשִׁים בַּבְּשָׂמִים וּבְתַמְרוּקֵי הַנָּשִׁים: (יג) 

הַנַּעֲרָה בָּאָה אֶל הַמֶּלֶךְ אֵת כָּל אֲשֶׁר תּאֹמַר יִנָּתֵן לָהּ  וּבָזֶה
לָבוֹא עִמָּהּ מִבֵּית הַנָּשִׁים עַד בֵּית הַמֶּלֶךְ: (יד) בָּעֶרֶב הִיא 
בָאָה וּבַבֹּקֶר הִיא שָׁבָה אֶל בֵּית הַנָּשִׁים שִֵׁי אֶל יַד שַׁעַשְׁגַז 

שִׁים לאֹ תָבוֹא עוֹד אֶל הַמֶּלֶךְ כִּי אִם  סְרִיס הַמֶּלֶךְ שֹׁמֵר הַפִּילַגְ 
אֶסְתֵּר  וּבְהַגִּיעַ תֹּר(טו)  חָפֵץ בָּהּ הַמֶּלֶךְ וְִקְרְאָה בְשֵׁם:

לָבוֹא  אֲשֶׁר לָקַח לוֹ לְבַת דֹּד מָרְדֳּכַי בַּת אֲבִיחַיִל
לאֹ בִקְשָׁה דָּבָר כִּי אִם אֶת אֲשֶׁר יאֹמַר   אֶל הַמֶּלֶךְ

וַתְּהִי אֶסְתֵּר  הַמֶּלֶךְ שֹׁמֵר הַנָּשִׁיםהֵגַי סְרִיס 
: (טז) וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר ֹשֵׂאת חֵן בְּעֵיֵי כָּל רֹאֶיהָ 

אֶל הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אֶל בֵּית מַלְכוּתוֹ בַּחֹדֶשׁ 
: בִּשְַׁת שֶׁבַע לְמַלְכוּתוֹהָעֲשִׂירִי הוּא חֹדֶשׁ טֵבֵת 

ת אֶסְתֵּר מִכָּל הַנָּשִׁים וַתִּשָּׂא (יז) וַיֶּאֱהַב הַמֶּלֶךְ אֶ 
חֵן וָחֶסֶד לְפָָיו מִכָּל הַבְּתוּלֹת וַיָּשֶׂם כֶּתֶר מַלְכוּת 
בְּראֹשָׁהּ וַיַּמְלִיכֶהָ תַּחַת וַשְׁתִּי: (יח) וַיַּעַשׂ הַמֶּלֶךְ 
מִשְׁתֶּה גָדוֹל לְכָל שָׂרָיו וַעֲבָדָיו אֵת מִשְׁתֵּה אֶסְתֵּר 

: דִיוֹת עָשָׂה וַיִּתֵּן מַשְׂאֵת כְּיַד הַמֶּלֶךְוַהֲָחָה לַמְּ 
וּמָרְדֳּכַי יֹשֵׁב בְּשַׁעַר  וּבְהִקָּבֵץ בְּתוּלוֹת שִֵׁית(יט) 

  עַמָּהּ וְאֶת מוֹלַדְתָּהּ מַגֶּדֶת אֶסְתֵּר אֵין) כ( הַמֶּלֶךְ: 
  מָרְדֳּכַי מַאֲמַר וְאֶת מָרְדֳּכָי עָלֶיהָ  צִוָּה כַּאֲשֶׁר
) כא( ס: אִתּוֹ בְאָמְָה הָיְתָה כַּאֲשֶׁר עֹשָׂה אֶסְתֵּר
 שְֵׁי וָתֶרֶשׁ בִּגְתָן קָצַף הַמֶּלֶךְ בְּשַׁעַר יֹשֵׁב וּמָרְדֳּכַי הָהֵם בַּיָּמִים
 בַּמֶּלֶךְ יָד לִשְׁלֹחַ  וַיְבַקְשׁוּ הַסַּף מִשֹּׁמְרֵי הַמֶּלֶךְ סָרִיסֵי

 לְאֶסְתֵּר וַיַּגֵּד מָרְדֳּכַילְ  הַדָּבָר וַיִּוָּדַע) כב( :אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
) כג(: מָרְדֳּכָי בְּשֵׁם לַמֶּלֶךְ אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר הַמַּלְכָּה
 דִּבְרֵי בְּסֵפֶר וַיִּכָּתֵב עֵץ עַל שְֵׁיהֶם וַיִּתָּלוּ וַיִּמָּצֵא הַדָּבָר וַיְבֻקַּשׁ
  פ: הַמֶּלֶךְ לִפְֵי הַיָּמִים

treatments and gave her carefully chosen foods. He also gave her seven 
servants selected from among the palace servants and moved her and her 
servants into the nicest rooms in the women's house. (10 Esther hadn't told 
anyone her race and family background because Mordecai had ordered her 
not to.) 11 Each day found Mordecai pacing back and forth along the wall in 
front of the women's house to learn how Esther was doing and what they 
were doing with her. 12 According to the rules for women, the moment for each young 
woman to go to King Ahasuerus came at the end of twelve months. (She had six months of 
treatment with pleasant-smelling creams and six months with fragrant oils and other 
treatments for women.) 13 So this is how the young woman would go to the king: They gave 
her anything that she asked to take with her from the women's house to the palace. 14 In the 
evening she would go in, and the next morning she would return to the second women's house 
under the care of Shaashgaz. He was the king's eunuch in charge of the secondary wives. She 
would never go to the king again unless he was so pleased that he called for her by name. 15 
Soon the moment came for Esther daughter of Mordecai's uncle Abihail, 
whom Mordecai had taken as his own daughter, to go to the king. But she 
asked for nothing except what Hegai the king's eunuch in charge of the 
women told her. (Esther kept winning the favor of everyone who saw her.) 
16 Esther was taken to King Ahasuerus, to his own palace, in the tenth 
month (that is, the month of Tevet) in the seventh year of his rule. 17 The 
king loved Esther more than all the other women; she had won his love and 
his favor more than all the others. He placed the royal crown on her head 
and made her ruler in place of Vashti. 18 The king held a magnificent, lavish 
feast, "the feast of Esther," for all his officials and courtiers. He declared a 
public holiday for the provinces and gave out gifts with royal generosity. 19 
When they gathered the young women to the second women's house, 
Mordecai was working for the king at the King's Gate. 20 Esther still wasn't 
telling anyone her family background and race, just as Mordecai had 
ordered her. She continued to do what Mordecai said, just as she did when 
she was in his care. 21 At that time, as Mordecai continued to work at the King's Gate, two 
royal eunuchs, Bigthan and Teresh, became angry with King Ahasuerus. They were among the 
guards protecting the doorway to the king, but they secretly planned to kill him. 22 When 
Mordecai got wind of it, he reported it to Queen Esther. She spoke to the 
king about it, saying the information came from Mordecai. 23 The matter was 
investigated and found to be true, so the two men were impaled on pointed poles. A report 
about the event was written in the royal record with the king present.

  
  מגילת אסתר (פרק ג') )3

בִּשְַׁת שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה (ז) בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן הוּא חֹדֶשׁ ִיסָן [...] 
הִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לִפְֵי הָמָן מִיּוֹם לְיוֹם  לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ

  [...] וּמֵחֹדֶשׁ לְחֹדֶשׁ שְֵׁים עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר: ס

7 In the first month (that is, the month of Nisan) in the twelfth year of the rule of King 
Ahasuerus, servants threw pur, namely, dice, in front of Haman to find the best day for his 
plan. They tried every day and every month, and the dice chose the thirteenth day of the twelfth 
month (that is, the month of Adar). 

 
  ) מגילת אסתר (פרק ד')4

 בְּגָדָיו אֶת מָרְדֳּכַי וַיִּקְרַע ַעֲשָׂה אֲשֶׁר כָּל אֶת יָדַע וּמָרְדֳּכַי) א(
: וּמָרָה גְדֹלָה זְעָקָה וַיִּזְעַק הָעִיר בְּתוֹךְ וַיֵּצֵא וָאֵפֶר שַׂק וַיִּלְבַּשׁ

 הַמֶּלֶךְ שַׁעַר לאֶ  לָבוֹא אֵין כִּי הַמֶּלֶךְ שַׁעַר לִפְֵי עַד וַיָּבוֹא) ב(
-מְדִיָה וּמְדִיָה, מְקוֹם אֲשֶׁר דְּבַר-וּבְכָל(ג)  :שָׂק בִּלְבוּשׁ

אֵבֶל גָּדוֹל לַיְּהוּדִים, וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּד; --הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ מַגִּיעַ 
 אֶסְתֵּר ַעֲרוֹת וַתָּבוֹאָה) (ד :שַׂק וָאֵפֶר, יצַֻּע לָרַבִּים

  מְאֹד הַמַּלְכָּה וַתִּתְחַלְחַל לָהּ גִּידוּוַיַּ  וְסָרִיסֶיהָ 
 שַׂקּוֹ וּלְהָסִיר מָרְדֳּכַי אֶת לְהַלְבִּישׁ בְּגָדִים וַתִּשְׁלַח
 לַהֲתָךְ אֶסְתֵּר וַתִּקְרָא) ה: (קִבֵּל וְלאֹ מֵעָלָיו

 עַל וַתְּצַוֵּהוּ לְפֶָיהָ  הֶעֱמִיד אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ מִסָּרִיסֵי
 הֲתָךְ וַיֵּצֵא) ו: (זֶּה מַה וְעַל זֶּה מַה תלָדַעַ  מָרְדֳּכָי

: הַמֶּלֶךְ שַׁעַר לִפְֵי אֲשֶׁר הָעִיר רְחוֹב אֶל מָרְדֳּכָי אֶל
 פָּרָשַׁת וְאֵת קָרָהוּ אֲשֶׁר כָּל אֵת מָרְדֳּכַי לוֹ וַיַּגֶּד) ז(

 הַמֶּלֶךְ גְִּזֵי עַל לִשְׁקוֹל הָמָן אָמַר אֲשֶׁר הַכֶּסֶף
 הַדָּת כְּתָב פַּתְשֶׁגֶן וְאֶת) ח: (לְאַבְּדָם בַּיְּהוּדִים

 אֶת לְהַרְאוֹת לוֹ ָתַן לְהַשְׁמִידָם בְּשׁוּשָׁן ִתַּן אֲשֶׁר
  הַמֶּלֶךְ אֶל לָבוֹא עָלֶיהָ  וּלְצַוּוֹת לָהּ וּלְהַגִּיד אֶסְתֵּר
 וַיָּבוֹא) ט: (עַמָּהּ  עַל מִלְּפָָיו וּלְבַקֵּשׁ לוֹ לְהִתְחַנֶּן
 וַתּאֹמֶר) י: (מָרְדֳּכָי דִּבְרֵי אֵת לְאֶסְתֵּר וַיַּגֵּד הֲתָךְ
 עַבְדֵי כָּל) יא: (מָרְדֳּכָי אֶל וַתְּצַוֵּהוּ לַהֲתָךְ אֶסְתֵּר
 אִישׁ כָּל אֲשֶׁר יוֹדְעִים הַמֶּלֶךְ מְדִיוֹת וְעַם הַמֶּלֶךְ
 הַפְִּימִית הֶחָצֵר אֶל הַמֶּלֶךְ אֶל יָבוֹא אֲשֶׁר וְאִשָּׁה

 מֵאֲשֶׁר לְבַד לְהָמִית דָּתוֹ אַחַת יִקָּרֵא לאֹ שֶׁראֲ 

1 When Mordecai learned what had been done, he tore his clothes, dressed in mourning
clothes, and put ashes on his head. Then he went out into the heart of the city and cried out 
loudly and bitterly. 2 He went only as far as the King's Gate because it was against the law for 
anyone to pass through it wearing mourning clothes. 3 At the same time, in every province and 
place where the king's order and his new law arrived, a very great sadness came over the Jews. 
They gave up eating and spent whole days weeping and crying out loudly in pain. Many Jews 
lay on the ground in mourning clothes and ashes. 4 When Esther's female servants 
and eunuchs came and told her about Mordecai, the queen's whole body 
showed how upset she was. She sent everyday clothes for Mordecai to wear 
instead of mourning clothes, but he rejected them. 5 Esther then sent for 
Hathach, one of the royal eunuchs whose job it was to wait on her. She 
ordered him to go to Mordecai and find out what was going on and why he 
was acting this way. 6 Hathach went out to Mordecai, to the city square in 
front of the King's Gate. 7 Mordecai told him everything that had happened 
to him. He spelled out the exact amount of silver that Haman promised to 
pay into the royal treasury. It was in exchange for the destruction of the 
Jews. 8 He also gave Hathach a copy of the law made public in Shushan 
concerning the Jews' destruction so that Hathach could show it to Esther 
and report it to her. Through him Mordecai ordered her to go to the king to 
seek his kindness and his help for her people. 9 Hathach came back and told 
Esther what Mordecai had said. 10 In reply Esther ordered Hathach to tell 
Mordecai: 11 "All the king's officials and the people in his provinces know 
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 לאֹ וַאֲִי וְחָיָה הַזָּהָב שַׁרְבִיט אֶת הַמֶּלֶךְ לוֹ יוֹשִׁיט
) יב: (יוֹם שְׁלוֹשִׁים זֶה הַמֶּלֶךְ אֶל לָבוֹא ִקְרֵאתִי
  וַיּאֹמֶר) יג(פ : אֶסְתֵּר דִּבְרֵי אֵת לְמָרְדֳּכָי וַיַּגִּידוּ
  בְַפְשֵׁךְ תְּדַמִּי אַל אֶסְתֵּר אֶל לְהָשִׁיב מָרְדֳּכַי
  אִם כִּי) יד: (הַיְּהוּדִים מִכָּל הַמֶּלֶךְ בֵּית לְהִמָּלֵט
  יַעֲמוֹד וְהַצָּלָה רֶוַח הַזּאֹת בָּעֵת תַּחֲרִישִׁי הַחֲרֵשׁ

 תּאֹבֵדוּ אָבִיךְ וּבֵית וְאַתְּ  אַחֵר מִמָּקוֹם לַיְּהוּדִים
) טו: (לַמַּלְכוּת הִגַּעַתְּ  כָּזאֹת עֵתלְ  אִם יוֹדֵעַ  וּמִי

 כְּוֹס לֵךְ) טז: (מָרְדֳּכָי אֶל לְהָשִׁיב אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר
 עָלַי וְצוּמוּ בְּשׁוּשָׁן הַנִּמְצְאִים הַיְּהוּדִים כָּל אֶת
 וָיוֹם לַיְלָה יָמִים שְׁלֹשֶׁת תִּשְׁתּוּ וְאַל תּאֹכְלוּ וְאַל
 הַמֶּלֶךְ אֶל אָבוֹא וּבְכֵן כֵּן אָצוּם וְַעֲרֹתַי אֲִי גַּם

 וַיַּעֲבֹר) יז: (אָבָדְתִּי אָבַדְתִּי וְכַאֲשֶׁר כַדָּת לאֹ אֲשֶׁר
  ס: אֶסְתֵּר עָלָיו צִוְּתָה אֲשֶׁר כְּכֹל וַיַּעַשׂ מָרְדֳּכָי

that there's a single law in a case like this. Any man or woman who comes 
to the king in the inner courtyard without being called is to be put to death. 
Only the person to whom the king holds out the gold scepter may live. In 
my case, I haven't been called to come to the king for the past thirty days." 
12 When they told Mordecai Esther's words, 13 he had them respond to 
Esther: "Don't think for one minute that, unlike all the other Jews, you'll 
come out of this alive simply because you are in the palace. 14 In fact, if you 
don't speak up at this very important time, relief and rescue will appear for 
the Jews from another place, but you and your family will die. But who 
knows? Maybe it was for a moment like this that you came to be part of the 
royal family." 15 Esther sent back this word to Mordecai: 16 "Go, gather all the Jews who 
are in Shushan and tell them to give up eating to help me be brave. They aren't to eat or drink 
anything for three whole days, and I myself will do the same, along with my female servants. 
Then, even though it's against the law, I will go to the king; and if I am to die, then die I will." 
17 So Mordecai left where he was and did exactly what Esther had ordered 
him. 

 
  )פרק ה'מגילת אסתר ( )5

 וַתִּלְבַּשׁ אֶסְתֵּר מַלְכוּת(א) וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי 
בַּחֲצַר בֵּית הַמֶּלֶךְ הַפְִּימִית ֹכַח בֵּית וַתַּעֲמֹד 
וְהַמֶּלֶךְ יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ בְּבֵית  הַמֶּלֶךְ

רְאוֹת הַמֶּלֶךְ הַמַּלְכוּת ֹכַח פֶּתַח הַבָּיִת: (ב) וַיְהִי כִ 
 ָשְׂאָה חֵן בְּעֵיָיואֶת אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה עֹמֶדֶת בֶּחָצֵר 

וַיּוֹשֶׁט הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר אֶת שַׁרְבִיט הַזָּהָב אֲשֶׁר 
: ס (ג) וַתִּגַּע בְּראֹשׁ הַשַּׁרְבִיטבְּיָדוֹ וַתִּקְרַב אֶסְתֵּר 

ר הַמַּלְכָּה וּמַה וַיּאֹמֶר לָהּ הַמֶּלֶךְ מַה לָּךְ אֶסְתֵּ 
: (ד) וַתּאֹמֶר עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְיִנָּתֵן לָךְבַּקָּשָׁתֵךְ 

אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב יָבוֹא הַמֶּלֶךְ וְהָמָן הַיּוֹם אֶסְתֵּר 
: (ה) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לוֹ

סְתֵּר וַיָּבאֹ לַעֲשׂוֹת אֶת דְּבַר אֶ  מַהֲרוּ אֶת הָמָן
הַמֶּלֶךְ וְהָמָן אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשְׂתָה אֶסְתֵּר: (ו) 

מַה שְּׁאֵלָתֵךְ וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר בְּמִשְׁתֵּה הַיַּיִן 
: עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂוּמַה בַּקָּשָׁתֵךְ  וְיִנָּתֵן לָךְ

: (ח) לָתִי וּבַקָּשָׁתִישְׁאֵ (ז) וַתַּעַן אֶסְתֵּר וַתּאֹמַר 
אִם מָצָאתִי חֵן בְּעֵיֵי הַמֶּלֶךְ וְאִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב 
לָתֵת אֶת שְׁאֵלָתִי וְלַעֲשׂוֹת אֶת בַּקָּשָׁתִי יָבוֹא 
הַמֶּלֶךְ וְהָמָן אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה לָהֶם וּמָחָר 

בַּיּוֹם הַהוּא  וַיֵּצֵא הָמָן(ט) : אֶעֱשֶׂה כִּדְבַר הַמֶּלֶךְ
וְכִרְאוֹת הָמָן אֶת מָרְדֳּכַי בְּשַׁעַר  שָׂמֵחַ וְטוֹב לֵב

וַיִּמָּלֵא הָמָן עַל  וְלאֹ קָם וְלאֹ זָע מִמֶּנּוּהַמֶּלֶךְ 
(י) וַיִּתְאַפַּק הָמָן וַיָּבוֹא אֶל בֵּיתוֹ וַיִּשְׁלַח  מָרְדֳּכַי חֵמָה:

וַיְסַפֵּר לָהֶם הָמָן (יא) וַיָּבֵא אֶת אֹהֲבָיו וְאֶת זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ: 
כְּבוֹד עָשְׁרוֹ וְרֹב בָָּיו וְאֵת כָּל אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ אֶת 

: הַמֶּלֶךְ וְאֵת אֲשֶׁר ִשְּׂאוֹ עַל הַשָּׂרִים וְעַבְדֵי הַמֶּלֶךְ
וַיּאֹמֶר הָמָן אַף לאֹ הֵבִיאָה אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה (יב) 

עִם הַמֶּלֶךְ אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשָׂתָה כִּי אִם אוֹתִי 
(יג) וְכָל זֶה : לְמָחָר אֲִי קָרוּא לָהּ עִם הַמֶּלֶךְוְגַם 

אֵיֶנּוּ שׁוֶֹה לִי בְּכָל עֵת אֲשֶׁר אֲִי רֹאֶה אֶת מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי 
יוֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ: (יד) וַתּאֹמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וְכָל אֹהֲבָיו 

בַבֹּקֶר אֱמֹר לַמֶּלֶךְ וְיִתְלוּ אֶת יַעֲשׂוּ עֵץ גָּבֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה וּ
מָרְדֳּכַי עָלָיו וּבאֹ עִם הַמֶּלֶךְ אֶל  הַמִּשְׁתֶּה שָׂמֵחַ וַיִּיטַב הַדָּבָר 

  לִפְֵי הָמָן וַיַּעַשׂ הָעֵץ: פ

1 Three days later, Esther put on royal clothes and stood in the inner 
courtyard of the palace, facing the palace itself. At that moment the king was 
inside sitting on his royal throne and facing the palace doorway. 2 When the 
king noticed Queen Esther standing in the entry court, he was pleased. The 
king held out to Esther the gold scepter in his hand, and she came forward 
and touched the scepter's tip. 3 Then the king said to her, "What is it, Queen 
Esther? What do you want? I'll give you anything—even half the kingdom." 
4 Esther answered, "If the king wishes, please come today with Haman for 
the feast that I have prepared for him." 5 "Hurry, get Haman," the king 
ordered, "so we can do what Esther says." So the king and Haman came to 
the feast that Esther had prepared. 6 As they sipped wine, the king asked, 
"Now what is it you wish? I'll give it to you. What do you want? I'll do 
anything—even give you half the kingdom." 7 Esther answered, "This is my 
wish and this is what I want: 8 If I please the king, and if the king wishes to 
grant my wish and my desire, I'd like the king and Haman to come to 
another feast that I will prepare for them. Tomorrow I will answer the king's 
questions." 9 That day Haman left Esther's place happy, his spirits high, but 
then he saw Mordecai in the King's Gate. Mordecai neither stood up nor 
seemed the least bit nervous around him, so Haman suddenly felt great rage 
toward Mordecai. 10 But Haman held himself back and went on home. He sent word that 

his friends and his wife Zeresh should join him there. 11 Haman boasted to them about 
his great wealth and his many sons. He told all about how the king had 
honored him by promoting him over the officials and high royal workers. 12 
"Best of all," Haman said, "Queen Esther has invited no one else but me to 
join the king for food and drinks that she has prepared. In fact, I've been 
called to join the king at her place tomorrow! 13 But all this loses its meaning every 
time I see Mordecai the Jew sitting at the King's Gate." 14 So his wife Zeresh and all his friends 
told him: "Have people prepare a pointed pole seventy-five feet high. In the morning, tell the 
king to have Mordecai impaled on it. Then you can go with the king to the feast in a happy 
mood." Haman liked the idea and had the pole prepared. 

 
 

 )פרק ו'מגילת אסתר ( )6
וַיּאֹמֶר  ָדְדָה שְַׁת הַמֶּלֶךְ הַהוּאבַּלַּיְלָה (א) 

כְרֹוֹת דִּבְרֵי הַיָּמִים וַיִּהְיוּ סֵפֶר הַזִּ לְהָבִיא אֶת 
: (ב) וַיִּמָּצֵא כָתוּב אֲשֶׁר הִגִּיד ִקְרָאִים לִפְֵי הַמֶּלֶךְ

מָרְדֳּכַי עַל בִּגְתָָא וָתֶרֶשׁ שְֵׁי סָרִיסֵי הַמֶּלֶךְ 
מִשֹּׁמְרֵי הַסַּף אֲשֶׁר בִּקְשׁוּ לִשְׁלֹחַ יָד בַּמֶּלֶךְ 

 ֹ מַה נַּעֲשָׂה יְקָר אמֶר הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ: (ג) וַיּ
וַיּאֹמְרוּ ַעֲרֵי הַמֶּלֶךְ  וּגְדוּלָּה לְמָרְדֳּכַי עַל זֶה

וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ מִי מְשָׁרְתָיו לאֹ ַעֲשָׂה עִמּוֹ דָּבָר: (ד) 
וְהָמָן בָּא לַחֲצַר בֵּית הַמֶּלֶךְ הַחִיצוָֹה לֵאמֹר  בֶחָצֵר

דֳּכַי עַל הָעֵץ אֲשֶׁר הֵכִין לוֹ: לַמֶּלֶךְ לִתְלוֹת אֶת מָרְ 
(ה) וַיּאֹמְרוּ ַעֲרֵי הַמֶּלֶךְ אֵלָיו הִנֵּה הָמָן עֹמֵד בֶּחָצֵר 

1 That same night, the king simply couldn't sleep. He had the official royal 
records brought in, and his young male servants began reading them to the 
king. 2 They came to the report about Mordecai informing on Bigthan and 
Teresh. (They were the two royal eunuchs among the guards protecting the 
king's doorway, who secretly planned to kill King Ahasuerus.) 3 "What was 
done to honor and reward Mordecai for this?" the king asked. His young 
male servants replied, "Nothing was done for him, sir." 4 "Who is that out 
in the courtyard?" the king asked. (Haman had just entered the outer 
courtyard of the palace. He had come to tell the king to impale Mordecai on 
the pole that he had set up for him.) 5 The king's servants answered, "That's 
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וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ יָבוֹא: (ו) וַיָּבוֹא הָמָן וַיּאֹמֶר לוֹ 
הַמֶּלֶךְ מַה לַעֲשׂוֹת בָּאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ חָפֵץ בִּיקָרוֹ 

עֲשׂוֹת יְקָר וֹ לְמִי יַחְפֹּץ הַמֶּלֶךְ לַ וַיּאֹמֶר הָמָן בְּלִבּ
  [...] :יוֹתֵר מִמֶּנִּי

Haman standing out in the courtyard, sir." So the king said, "Have him come 
in." 6 When Haman entered, the king asked him, "What should be done for 
the man whom the king really wants to honor?" Haman thought to himself, 
Whom would the king really want to honor more than me? […] 

 
 ')זמגילת אסתר (פרק  )7

(א) וַיָּבאֹ הַמֶּלֶךְ וְהָמָן לִשְׁתּוֹת עִם אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה: 
בְּמִשְׁתֵּה  גַּם בַּיּוֹם הַשִֵּׁי(ב) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר 

וּמַה  מַה שְּׁאֵלָתֵךְ אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וְתִנָּתֵן לָךְהַיַּיִן 
: (ג) וַתַּעַן אֶסְתֵּר עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂבַּקָּשָׁתֵךְ 

אִם מָצָאתִי חֵן בְּעֵיֶיךָ הַמֶּלֶךְ הַמַּלְכָּה וַתּאֹמַר 
וְאִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב תִּנָּתֶן לִי ַפְשִׁי בִּשְׁאֵלָתִי וְעַמִּי 

שְׁמִיד כִּי ִמְכַּרְוּ אֲִי וְעַמִּי לְהַ : (ד) בְּבַקָּשָׁתִי
וְאִלּוּ לַעֲבָדִים וְלִשְׁפָחוֹת ִמְכַּרְוּ  לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּד

: ס (ה) הֶחֱרַשְׁתִּי כִּי אֵין הַצָּר שׁוֶֹה בְֵּזֶק הַמֶּלֶךְ
וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וַיּאֹמֶר לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה 

לַעֲשׂוֹת  מִי הוּא זֶה וְאֵי זֶה הוּא אֲשֶׁר מְלָאוֹ לִבּוֹ
אִישׁ צַר וְאוֹיֵב הָמָן הָרָע  וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּרכֵּן: (ו) 
: (ז) וְהָמָן ִבְעַת מִלִּפְֵי הַמֶּלֶךְ וְהַמַּלְכָּה הַזֶּה

וְהַמֶּלֶךְ קָם בַּחֲמָתוֹ מִמִּשְׁתֵּה הַיַּיִן אֶל גִּנַּת הַבִּיתָן 
כִּי מַּלְכָּה מֵאֶסְתֵּר הַ  עָמַד לְבַקֵּשׁ עַל ַפְשׁוֹוְהָמָן 

: (ח) רָאָה כִּי כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת הַמֶּלֶךְ
וְהַמֶּלֶךְ שָׁב מִגִּנַּת הַבִּיתָן אֶל בֵּית מִשְׁתֵּה הַיַּיִן 

וַיּאֹמֶר  וְהָמָן ֹפֵל עַל הַמִּטָּה אֲשֶׁר אֶסְתֵּר עָלֶיהָ 
ת הַדָּבָר הַמֶּלֶךְ הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת הַמַּלְכָּה עִמִּי בַּבָּיִ 

(ט) וַיּאֹמֶר יָצָא מִפִּי הַמֶּלֶךְ וּפְֵי הָמָן חָפוּ: ס 
חַרְבוָֹה אֶחָד מִן הַסָּרִיסִים לִפְֵי הַמֶּלֶךְ גַּם הִנֵּה 

לְמָרְדֳּכַי אֲשֶׁר דִּבֶּר טוֹב עַל הָעֵץ אֲשֶׁר עָשָׂה הָמָן 
יּאֹמֶר עֹמֵד בְּבֵית הָמָן גָּבֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה וַ  הַמֶּלֶךְ

(י) וַיִּתְלוּ אֶת הָמָן עַל הָעֵץ אֲשֶׁר הֵכִין  הַמֶּלֶךְ תְּלֻהוּ עָלָיו:
  לְמָרְדֳּכָי וַחֲמַת הַמֶּלֶךְ שָׁכָכָה: פ

1 When the king and Haman came in for the banquet with Queen Esther, 2 
the king said to her, "This is the second day we've met for wine. What is your 
wish, Queen Esther? I'll give it to you. And what do you want? I'll do 
anything—even give you half the kingdom." 3 Queen Esther answered, "If I 
please the king, and if the king wishes, give me my life—that's my wish—and 
the lives of my people too. That's my desire. 4 We have been sold—I and my 
people—to be wiped out, killed, and destroyed. If we simply had been sold 
as male and female slaves, I would have said nothing. But no enemy can 
compensate the king for this kind of damage." 5 King Ahasuerus said to 
Queen Esther, "Who is this person, and where is he? Who would dare do 
such a thing?" 6 Esther replied, "A man who hates, an enemy—this wicked 
Haman!" Haman was overcome with terror in the presence of the king and 
queen. 7 Furious, the king got up and left the banquet for the palace garden. 
But Haman stood up to beg Queen Esther for his life. He saw clearly that 
the king's mood meant a bad end for him. 8 The king returned from the 
palace garden to the banquet room just as Haman was kneeling on the couch 
where Esther was reclining. "Will you even molest the queen while I am in 
the house?" the king said. The words had barely left the king's mouth before 
covering Haman's face with dread. 9 Harbona, one of the eunuchs serving the king, 
said, "Sir, look! There's the stake that Haman made for Mordecai, the man who spoke up and 
did something good for the king. It's standing at Haman's house—seventy-five feet high." 
"Impale him on it!" the king ordered. 10 So they impaled Haman on the very pole that he had 
set up for Mordecai, and the king's anger went away. 

 
 ')חפרק מגילת אסתר ( )8

(א) בַּיּוֹם הַהוּא ָתַן הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ לְאֶסְתֵּר 
וּמָרְדֳּכַי בָּא הַיְּהוּדִים לְכָּה אֶת בֵּית הָמָן צֹרֵר הַמַּ 

: (ב) כִּי הִגִּידָה אֶסְתֵּר מַה הוּא לָהּ לִפְֵי הַמֶּלֶךְ
וַיָּסַר הַמֶּלֶךְ אֶת טַבַּעְתּוֹ אֲשֶׁר הֶעֱבִיר מֵהָמָן 

ית וַתָּשֶׂם אֶסְתֵּר אֶת מָרְדֳּכַי עַל בֵּ  וַיִּתְָּהּ לְמָרְדֳּכָי
וַתּוֹסֶף אֶסְתֵּר וַתְּדַבֵּר לִפְֵי הַמֶּלֶךְ : פ (ג) הָמָן

לְהַעֲבִיר אֶת  וַתֵּבְךְּ וַתִּתְחַנֶּן לוֹוַתִּפֹּל לִפְֵי רַגְלָיו 
רָעַת הָמָן הָאֲגָגִי וְאֵת מַחֲשַׁבְתּוֹ אֲשֶׁר חָשַׁב עַל  

בִט וַיּוֹשֶׁט הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר אֵת שַׁרְ : (ד) הַיְּהוּדִים
וַתָּקָם אֶסְתֵּר וַתַּעֲמֹד לִפְֵי הַמֶּלֶךְ: (ה)  הַזָּהָב

אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב וְאִם מָצָאתִי חֵן לְפָָיו וַתּאֹמֶר 
יִכָּתֵב  וְכָשֵׁר הַדָּבָר לִפְֵי הַמֶּלֶךְ וְטוֹבָה אֲִי בְּעֵיָיו

 לְהָשִׁיב אֶת הַסְּפָרִים מַחֲשֶׁבֶת הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא
הָאֲגָגִי אֲשֶׁר כָּתַב לְאַבֵּד אֶת הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל 

כִּי אֵיכָכָה אוּכַל וְרָאִיתִי בָּרָעָה מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ: (ו) 
אֲשֶׁר יִמְצָא אֶת עַמִּי וְאֵיכָכָה אוּכַל וְרָאִיתִי 

: ס (ז) וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ בְּאָבְדַן מוֹלַדְתִּי
הִנֵּה בֵית הָמָן תֵּר הַמַּלְכָּה וּלְמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי לְאֶסְ 

עַל אֲשֶׁר שָׁלַח  ָתַתִּי לְאֶסְתֵּר וְאֹתוֹ תָּלוּ עַל הָעֵץ
בַּיְּהוּדִים: (ח) וְאַתֶּם כִּתְבוּ עַל הַיְּהוּדִים כַּטּוֹב יָדוֹ 

הַמֶּלֶךְ כִּי בְּעֵיֵיכֶם בְּשֵׁם הַמֶּלֶךְ וְחִתְמוּ בְּטַבַּעַת 
כְתָב אֲשֶׁר ִכְתָּב בְּשֵׁם הַמֶּלֶךְ וְַחְתּוֹם בְּטַבַּעַת 

(ט) וַיִּקָּרְאוּ סֹפְרֵי הַמֶּלֶךְ בָּעֵת הַהִיא הַמֶּלֶךְ אֵין לְהָשִׁיב: 
בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁלִישִׁי הוּא חֹדֶשׁ סִיוָן בִּשְׁלוֹשָׁה וְעֶשְׂרִים בּוֹ וַיִּכָּתֵב 

וָּה מָרְדֳּכַי אֶל הַיְּהוּדִים וְאֶל הָאֲחַשְׁדַּרְפְִּים כְּכָל אֲשֶׁר צִ 
וְהַפַּחוֹת וְשָׂרֵי הַמְּדִיוֹת אֲשֶׁר מֵהֹדּוּ וְעַד כּוּשׁ שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים 
וּמֵאָה מְדִיָה מְדִיָה וּמְדִיָה כִּכְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּלְשֹׁוֹ וְאֶל  

וָֹם: (י) וַיִּכְתֹּב בְּשֵׁם הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ הַיְּהוּדִים כִּכְתָבָם וְכִלְשׁ
וַיַּחְתֹּם בְּטַבַּעַת הַמֶּלֶךְ וַיִּשְׁלַח סְפָרִים בְּיַד הָרָצִים בַּסּוּסִים 

אֲשֶׁר ָתַן (יא)  רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ הָאֲחַשְׁתְּרִָים בְֵּי הָרַמָּכִים:
עִיר לְהִקָּהֵל וְלַעֲמֹד עַל ַפְשָׁם הַמֶּלֶךְ לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל עִיר וָ 

לְהַשְׁמִיד וְלַהֲרֹג וּלְאַבֵּד אֶת כָּל חֵיל עַם וּמְדִיָה הַצָּרִים אֹתָם 
(יב) בְּיוֹם אֶחָד בְּכָל מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ טַף וְָשִׁים וּשְׁלָלָם לָבוֹז: 

 הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר:אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ שְֵׁים עָשָׂר 

1 That same day King Ahasuerus gave Queen Esther what Haman the enemy 
of the Jews owned. Mordecai himself came before the king because Esther 
had told the king that he was family to her. 2 The king took off his royal ring, 
the one he had removed from Haman, and gave it to Mordecai. Esther put 
Mordecai in charge of what Haman had owned. 3 Esther again spoke before 
the king. She bowed at his feet, wept, and begged him to treat her kindly. 
She wanted him to overturn the evil plot of Haman the Agagite—his secret 
plan directed against the Jews. 4 The king held out the gold scepter to 
Esther, and she got up and stood before him. 5 She said, "If the king wishes, 
and if I please him—that is, if the idea seems right to the king, and if he still 
sees me as a good person—then have people write something to call back 
the order—the order that put into effect the plan of Haman, Hammedatha 
the Agagite's son, that he wrote to destroy the Jews in all the royal provinces. 
6 How can I bear to watch the terrible evil about to sweep over my people? 
And how can I bear to watch others destroy my own family?" 7 King 
Ahasuerus said to Queen Esther and to Mordecai the Jew, "Look, I've given 
Esther everything Haman owned. And Haman himself my servants have 
impaled on the pole because he planned to attack the Jews. 8 So you 
yourselves write to the Jews whatever you like in the name of the king and 
seal the letters with the king's royal ring. Anything written in the name of 
the king and sealed with the king's royal ring can't be called back." 9 So that 
was when the royal scribes were summoned—on the twenty-third day of the third month (that 
is, the month of Sivan). They wrote exactly what Mordecai ordered to the Jews, rulers, 
governors, and officials of the provinces from India to Cush—one hundred twenty-seven in all. 
They wrote in the alphabet of each province and in the language of each people. 10 They wrote 
in the name of King Ahasuerus and sealed the order with the king's royal ring. He sent letters 
with riders mounted on royal horses bred from mares known to run fast. 11 The order allowed 
Jews in each town to join together and defend their lives. The Jews were free to wipe out, kill, 
and destroy every army of any people and province that attacked them, along with their women 
and children. They could also take and keep anything their attackers owned. 12 The one day in 
all the provinces of King Ahasuerus on which they could do so was the thirteenth day of the 
twelfth month (that is, the month of Adar). 13 A copy of the writing was to become law in each 
province and be on public display for all its peoples to read. The Jews were to be ready on this 
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(יג) פַּתְשֶׁגֶן הַכְּתָב לְהִנָּתֵן דָּת בְּכָל מְדִיָה וּמְדִיָה גָּלוּי לְכָל 
הַיְּהוּדִים עתודים עֲתִידִים לַיּוֹם הַזֶּה הָעַמִּים וְלִהְיוֹת 

לְהִנָּקֵם מֵאֹיְבֵיהֶם: (יד) הָרָצִים רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ הָאֲחַשְׁתְּרִָים 
אוּ מְבֹהָלִים וּדְחוּפִים בִּדְבַר הַמֶּלֶךְ וְהַדָּת ִתְָּה בְּשׁוּשַׁן יָצְ 

וּמָרְדֳּכַי יָצָא מִלִּפְֵי הַמֶּלֶךְ בִּלְבוּשׁ (טו) הַבִּירָה: פ 
מַלְכוּת תְּכֵלֶת וָחוּר וַעֲטֶרֶת זָהָב גְּדוֹלָה וְתַכְרִיךְ 

(טז) : מֵחָהבּוּץ וְאַרְגָּמָן וְהָעִיר שׁוּשָׁן צָהֲלָה וְשָׂ 
לַיְּהוּדִים הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה וְשָׂשֹׂן וִיקָר: (יז) וּבְכָל מְדִיָה 
וּמְדִיָה וּבְכָל עִיר וָעִיר מְקוֹם אֲשֶׁר דְּבַר הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ מַגִּיעַ 
שִׂמְחָה וְשָׂשׂוֹן לַיְּהוּדִים מִשְׁתֶּה וְיוֹם טוֹב וְרַבִּים מֵעַמֵּי הָאָרֶץ 

  תְיַהֲדִים כִּי ָפַל פַּחַד הַיְּהוּדִים עֲלֵיהֶם:מִ 

day to get back at their enemies. 14 The riders mounted on royal horses left Susa, spurred on 
by the king's order, and the law also became public in the fortified part of Susa. 15 Mordecai 
went out from the king's presence in a blue and white royal robe wearing a 
large gold crown and a white and red-purple coat. The city of Susa greeted 
him with shouts of joy. 16 For the Jews it was a day of light, happiness, joy, and honor. 
17 In every province and in every town—wherever the king's order and his law arrived—for the 
Jews it was a day of happiness and joy. For them it meant feasts and a holiday. Many people in 
the land became Jews themselves, out of fear of the Jews. 

 
 ')טפרק מגילת אסתר ( )9

(א) וּבִשְֵׁים עָשָׂר חֹדֶשׁ הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר בִּשְׁלוֹשָׁה 
עָשָׂר יוֹם בּוֹ אֲשֶׁר הִגִּיעַ דְּבַר הַמֶּלֶךְ וְדָתוֹ לְהֵעָשׂוֹת 
בַּיּוֹם אֲשֶׁר שִׂבְּרוּ אֹיְבֵי הַיְּהוּדִים לִשְׁלוֹט בָּהֶם 

הַיְּהוּדִים הֵמָּה  וְַהֲפוֹךְ הוּא אֲשֶׁר יִשְׁלְטוּ
בְּשְֹׂאֵיהֶם: (ב) ִקְהֲלוּ הַיְּהוּדִים בְּעָרֵיהֶם בְּכָל 
מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ לִשְׁלֹחַ יָד בִּמְבַקְשֵׁי 

רָעָתָם וְאִישׁ לאֹ עָמַד לִפְֵיהֶם כִּי ָפַל פַּחְדָּם עַל כָּל  
וְהָאֲחַשְׁדַּרְפְִּים הָעַמִּים: (ג) וְכָל שָׂרֵי הַמְּדִיוֹת 

וְהַפַּחוֹת וְעֹשֵׂי הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר לַמֶּלֶךְ מְַשְּׂאִים אֶת 
כִּי גָדוֹל : (ד) כִּי ָפַל פַּחַד מָרְדֳּכַי עֲלֵיהֶםהַיְּהוּדִים 

מָרְדֳּכַי בְּבֵית הַמֶּלֶךְ וְשָׁמְעוֹ הוֹלֵךְ בְּכָל הַמְּדִיוֹת 
(ה) וַיַּכּוּ הַיְּהוּדִים : פ ךְ וְגָדוֹלכִּי הָאִישׁ מָרְדֳּכַי הוֹלֵ 

בְּכָל אֹיְבֵיהֶם מַכַּת חֶרֶב וְהֶרֶג וְאַבְדָן וַיַּעֲשׂוּ בְשְֹׂאֵיהֶם 
כִּרְצוָֹם: (ו) וּבְשׁוּשַׁן הַבִּירָה הָרְגוּ הַיְּהוּדִים וְאַבֵּד חֲמֵשׁ 

אַסְפָּתָא:  מֵאוֹת אִישׁ: (ז) וְאֵת פַּרְשְַׁדָּתָא וְאֵת דַּלְפוֹן וְאֵת
(ח) וְאֵת פּוֹרָתָא וְאֵת אֲדַלְיָא וְאֵת אֲרִידָתָא: (ט) וְאֵת 
פַּרְמַשְׁתָּא וְאֵת אֲרִיסַי וְאֵת אֲרִדַי וְאֵת וַיְזָתָא: (י) עֲשֶׂרֶת בְֵּי 
הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא צֹרֵר הַיְּהוּדִים הָרָגוּ וּבַבִּזָּה לאֹ שָׁלְחוּ אֶת 

הַהוּא בָּא מִסְפַּר הַהֲרוּגִים בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה  יָדָם: (יא) בַּיּוֹם
וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶךְ לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה (יב) לִפְֵי הַמֶּלֶךְ: ס 

בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה הָרְגוּ הַיְּהוּדִים וְאַבֵּד חֲמֵשׁ מֵאוֹת 
אִישׁ וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְֵּי הָמָן בִּשְׁאָר מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ 

וּמַה שְּׁאֵלָתֵךְ וְיִנָּתֵן לָךְ וּמַה בַּקָּשָׁתֵךְ עוֹד  ה עָשׂוּמֶ 
וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר אִם עַל הַמֶּלֶךְ טוֹב (יג)  וְתֵעָשׂ:

יִנָּתֵן גַּם מָחָר לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּשׁוּשָׁן לַעֲשׂוֹת כְּדָת 
(כ)  ]...[ הַיּוֹם וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְֵּי הָמָן יִתְלוּ עַל הָעֵץ:

ת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶ  וַיִּכְתֹּב מָרְדֳּכַי
אֶל כָּל הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל מְדִיוֹת הַמֶּלֶךְ 

(כא) לְקַיֵּם עֲלֵיהֶם אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַקְּרוֹבִים וְהָרְחוֹקִים: 
לִהְיוֹת עֹשִׂים אֵת יוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲדָר וְאֵת יוֹם 

וֹ בְּכָל שָָׁה וְשָָׁה: (כב) כַּיָּמִים אֲשֶׁר ָחוּ בָהֶם חֲמִשָּׁה עָשָׂר בּ
הַיְּהוּדִים מֵאוֹיְבֵיהֶם וְהַחֹדֶשׁ אֲשֶׁר ֶהְפַּךְ לָהֶם מִיָּגוֹן לְשִׂמְחָה 
וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב לַעֲשׂוֹת אוֹתָם יְמֵי מִשְׁתֶּה וְשִׂמְחָה וּמִשְׁלוֹחַ 

וְקִבֵּל (כג) ת לָאֶבְיוִֹים: מָוֹת אִישׁ לְרֵעֵהוּ וּמַתָּוֹ
הַיְּהוּדִים אֵת אֲשֶׁר הֵחֵלּוּ לַעֲשׂוֹת וְאֵת אֲשֶׁר כָּתַב 

כִּי הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי : (כד) מָרְדֳּכַי אֲלֵיהֶם
צֹרֵר כָּל הַיְּהוּדִים חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים לְאַבְּדָם 

: (כה) וּלְאַבְּדָםוְהִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל לְהֻמָּם 
וּבְבֹאָהּ לִפְֵי הַמֶּלֶךְ אָמַר עִם הַסֵּפֶר יָשׁוּב 
מַחֲשַׁבְתּוֹ הָרָעָה אֲשֶׁר חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים עַל 

(כו) עַל כֵּן קָרְאוּ : ראֹשׁוֹ וְתָלוּ אֹתוֹ וְאֶת בָָּיו עַל הָעֵץ
ל כָּל דִּבְרֵי הָאִגֶּרֶת לַיָּמִים הָאֵלֶּה פוּרִים עַל שֵׁם הַפּוּר עַל כֵּן עַ 

וְקִבְּלוּ הַזּאֹת וּמָה רָאוּ עַל כָּכָה וּמָה הִגִּיעַ אֲלֵיהֶם: (כז) קִיְּמוּ 
הַיְּהוּדִים עֲלֵיהֶם וְעַל זַרְעָם וְעַל כָּל הַנִּלְוִים עֲלֵיהֶם וְלאֹ 

כִזְמַנָּם יַעֲבוֹר לִהְיוֹת עֹשִׂים אֵת שְֵׁי הַיָּמִים הָאֵלֶּה כִּכְתָבָם וְ 
בְּכָל שָָׁה וְשָָׁה: (כח) וְהַיָּמִים הָאֵלֶּה ִזְכָּרִים וְַעֲשִׂים בְּכָל 
דּוֹר וָדוֹר מִשְׁפָּחָה וּמִשְׁפָּחָה מְדִיָה וּמְדִיָה וְעִיר וָעִיר וִימֵי 
הַפּוּרִים הָאֵלֶּה לאֹ יַעַבְרוּ מִתּוֹךְ הַיְּהוּדִים וְזִכְרָם לאֹ יָסוּף 

וַתִּכְתֹּב אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה בַת ס (כט) עָם: מִזַּרְ 
אֶת כָּל תֹּקֶף לְקַיֵּם אֵת  אֲבִיחַיִל וּמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי

: (ל) וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אִגֶּרֶת הַפּוּרִים הַזּאֹת הַשִֵּׁית
אֶל כָּל הַיְּהוּדִים אֶל שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִיָה 

וֵרוֹשׁ דִּבְרֵי שָׁלוֹם וֶאֱמֶת: (לא) לְקַיֵּם מַלְכוּת אֲחַשְׁ 
כַּאֲשֶׁר קִיַּם אֶת יְמֵי הַפֻּרִים הָאֵלֶּה בִּזְמַנֵּיהֶם 

וְכַאֲשֶׁר  עֲלֵיהֶם מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי וְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה
קִיְּמוּ עַל ַפְשָׁם וְעַל זַרְעָם דִּבְרֵי הַצֹּמוֹת וְזַעֲקָתָם: 

1 It was on the thirteenth day of the twelfth month (that is, the month of 
Adar) that the king's order and his law were to be enforced. On the very day 
that the enemies of the Jews hoped to overpower them, the tables were 
turned against them. The Jews overpowered their enemies instead. 2 The 
Jews joined together in their towns in all the provinces of King Ahasuerus 
to defend themselves against those who tried to harm them. No one was 
able to stand in their way because everyone was afraid of the Jews. 3 All the 
leaders of the provinces, rulers, governors, and those in charge of the king's 
business helped the Jews because they were afraid of Mordecai. 4 Because 
Mordecai was very important in the palace, news about him was sweeping 
through the provinces. Indeed, Mordecai was becoming more and more 
important every day. 5 The Jews put down all their enemies with sword blows, killing, 
and destruction. They did whatever they wanted with those who hated them. 6 In the fortified 
part of Susa, the Jews killed five hundred people. 7 They also killed Parshandatha, Dalphon, 
Aspatha, 8 Poratha, Adalia, Aridatha, 9 Parmashta, Arisai, Aridai, and Vaizatha. 10 These were 
the ten sons of Haman, Hammedatha's son, the enemy of the Jews. But the Jews didn't lay a 
hand on anything their enemies owned. 11 That same day, a report concerning the number 
killed in the fortified part of Susa reached the king. 12 So the king said to Queen Esther 
in the fortified part of Susa, "The Jews have killed five hundred people as 
well as the ten sons of Haman. What have they done in the rest of the royal 
provinces? What do you wish now? I'll give it to you. What is your desire? 
I'll do it this time too." 13 Esther answered, "If the king wishes, let the Jews 
who are in Susa also have tomorrow to do what the law allows for today. 
And let them also impale the ten sons of Haman on pointed poles." […] 20 
Mordecai wrote these things down and sent letters to all the Jews in all the 
provinces, both near and far, of King Ahasuerus. 21 He made it a rule that Jews 
keep the fourteenth and fifteenth days of the month of Adar as special days each and every 
year. 22 They are the days on which the Jews finally put to rest the troubles with their enemies. 
The month is the one when everything turned around for them from sadness to joy, and from 
sad, loud crying to a holiday. They are to make them days of feasts and joyous events, days to 
send food gifts to each other and money gifts to the poor. 23 The Jews agreed to 
continue what they had already begun to do—just what Mordecai had 
written to them. 24 Indeed, Haman, Hammedatha the Agagite's son, the 
enemy of all the Jews, had planned to destroy the Jews. He had servants 
throw pur (that is, the dice) to find the best month and day to trouble greatly 
and destroy them. 25 But when Esther came before the king, his written 
order said: The wicked plan that Haman made against the Jews should turn 
back on him instead. So they impaled him and his sons on pointed poles. 26 
That is why people call these days Purim, by using the ancient word pur. It all fit with what this 
letter said, with what they saw happen, and with what they themselves went through. 27 The 
Jews agreed that they, their children, grandchildren, and great-grandchildren, as well as all 
non-Jews who become Jews, should always keep these two days. They agreed to follow the 
written rules—and at the proper time too—every year. 28 So forever every family, province, 
and town remembers to keep these days. These days of Purim won't die out among the Jews. 
They will remember to keep them forever. 29 Queen Esther daughter of Abihail, 
along with Mordecai the Jew, wrote with her full royal power to show that 
this second letter about Purim was correct. 30 Letters conveying good 
wishes and words of friendship were sent to all the Jews throughout the one 
hundred twenty-seven provinces in the kingdom of Ahasuerus. 31 Their aim 
was to make sure that the Jews kept these days of Purim at the proper time, 
following the rule that Mordecai the Jew and Queen Esther had made. The 
rule fit well with what they themselves had agreed to do forever and with 
other things they did—like fasting and lamenting. 32 Esther's order made 
these features of Purim part of the law, so it was written down. 
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ר אֶסְתֵּר קִיַּם דִּבְרֵי הַפֻּרִים הָאֵלֶּה (לב) וּמַאֲמַ 
  וְִכְתָּב בַּסֵּפֶר: פ

  
 ')פרק ימגילת אסתר ( )01

וֵרוֹשׁ מַס עַל הָאָרֶץ (א) וַיָּשֶׂם הַמֶּלֶךְ אחשרש אֲחַשְׁ 
וְכָל מַעֲשֵׂה תָקְפּוֹ וּגְבוּרָתוֹ וּפָרָשַׁת  (ב) וְאִיֵּי הַיָּם: 

הֲלוֹא הֵם כְּתוּבִים  גְּדֻלַּת מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ הַמֶּלֶךְ
כִּי  : (ג) עַל סֵפֶר דִּבְרֵי הַיָּמִים לְמַלְכֵי מָדַי וּפָרָס

 ְֶׁה לַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וְגָדוֹל  מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי מִש
לַיְּהוּדִים וְרָצוּי לְרֹב אֶחָיו דֹּרֵשׁ טוֹב לְעַמּוֹ וְדֹבֵר  

  :שָׁלוֹם לְכָל זַרְעוֹ

1 King Ahasuerus taxed the entire kingdom, including the islands of the Mediterranean. 2 
Now some may want to know about all the king's mighty, great deeds. They 
may also want a full report about how important Mordecai became after the 
king honored him. Are they not written in the official records of the kings of 
Media and Persia? 3 Certainly, Mordecai the Jew was second only to King 
Ahasuerus in importance. The Jews also admired him greatly, and his many 
brothers and sisters were proud of him. He always wanted to do good things 
for his Jewish people and to speak up for all his family whenever they 
needed help. 

 
 
 


